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Vous êtes Grec/Grecque et vous voulez apprendre l’allemand ? Ne vous inquiétez pas ! L’institut Goethe est là pour vous. Ne perdez pas de temps ! Consultez le site http://www.goethe.de/ins/gr/ath/deindex.htm et apprenez tout sur les cours d’allemand. Vous craignez de ne pas pouvoir comprendre ? Essayons ensemble !

Sur la page d’accueil du site, nous rencontrons des mots transparents et des phrases faciles à comprendre comme:

Willkommen beim Goethe-Institut Athen

Dès la première phrase, nous pouvons facilement comprendre qu’on nous souhaite la bienvenue sur le site de l’Institut Goethe à Athènes, même si nous ne pouvons pas comprendre le mot „beim“. C’est le contexte qui nous aide à repérer les informations essentielles. Nos connaissances en anglais sont, également, très facilitatrices. Le mot „Willkommen“ est transparent pour tous ceux qui connaissent même un peu d’anglais : „Wellcome“. D’ailleurs, il s’agit d’un mot qu’on peut trouver dans de nombreux contextes.

Sur la partie gauche du site, nous repérons les mots suivants :

Schnelleinstieg 

Deutschkurse
 

Deutschprüfungen
 

Deutsch lehren 


Anfahrt
 

Stellenangebote

Une grande difficulté, pour ceux qui veulent apprendre l’allemand, c’est la particularité de cette langue dans la formation de mots composés à partir de deux ou de trois mots simples. Dans la liste des liens ci-dessus, essayez de trouver celui qui pourrait vous aider à vous renseigner sur des cours d’allemand. 

Comment est-ce que vous y êtes arrivés ? Quelle était la langue- pont vous permettant de comprendre que le mot „Deutschkurse“ se réfère à des cours d’allemand ? Je crois que c’était de nouveau l’anglais.

Continuons notre navigation. Lisez les liens suivants et essayez de comprendre à quoi ils se réfèrent : 

Unser Netzwerk 

Goethe-Institut Griechenland


Goethe-Institut Thessaloniki


Goethe-Zentrum Chania


Goethe-Zentrum Patras


Institute weltweit


Zentrale in Deutschland

Dans cette liste, il y a de nombreux noms de villes, ainsi que des mots transparents qui nous aident à cet effort de comprendre. Faisons ensemble les équivalences :


Goethe-Institut Griechenland
 : Institut Goethe de Grèce

Goethe-Institut Thessaloniki
 : Institut Goethe de Salonique

Goethe-Zentrum Chania
 : Centre de Goethe à Chania

Goethe-Zentrum Patras
 : Centre de Goethe à Patras

Institute weltweit
 : Institut dans le monde entier (le mot „welt“ qui signifie „monde“ nous aide à déchiffrer cet adverbe)

Zentrale in Deutschland
 : Institut Central de Goethe en Allemagne (la préposition „in“ est la même en anglais ; elle signifie, donc, „à“, „en“ ou „dans“)

Il n’est plus difficile de comprendre qu’il s’agit de différents centres de l’Institut Goethe en Grèce. Choisissez celui qui se trouve plus près de vous, si vous n’habitez pas à Athènes bien sûr.

Sur la page d’acceuil d’un site, il y a souvent des informations intéressantes : 

Aktuell




Sommerintensivkurse – Einschreibungen 
Lernen Sie mit uns Deutsch – leicht, professionell und schnell! 
In nur vier Wochen bearbeiten Sie den Lehrstoff eines ganzen Semesters, lernen auf beruflicher Ebene zu kommunizieren oder bereiten sich auf die Prüfung im September vor. 
Einschreibungen: 26.+28.06.2012, 11.00–19.00 Uhr Mehr... 



Qu’est-ce que vous pouvez comprendre à partir de la rubrique et du titre ? De quoi s’agit-il ? Comment êtes-vous arrivés à cette conclusion ?

Le mot „Aktuell“ ressemble à l’adjectif français „actuel“ et nous renvoie à quelque chose qui se passe en ce moment. Il s’agit, donc, peut-être, des annonces nouvelles du site. 

Le premier mot se compose de trois autres, dont l’équivalent en anglais est presque le même : 

„Sommerintensivkurse“: 

· „Sommer“ : summer : été

· „Intersiv“ : intensive : intensif

· „Kurse“ : course : cours

Il s’agit, donc, de cours d’été intensifs.

Quant au mot „Enschreibungen“, c’est le contexte qui nous aide à repérer le sens. Le mot se répète, d’ailleurs, à la fin du passage et il est accompagné de chiffres, à savoir de dates et d’ heures. Il s’agit, donc, des dates et des heures d’inscriptions. En plus, il ne faut pas négliger la racine „schreib-“ qui nous rappelle e mot français ou anglais „inscription“. Il s’agit peut-être d’une racine latine qui a changé de forme pour être intégrée dans l’une ou l’autre langue.

Lancez-vous maintenant à la lecture du passage. Observez un peu les phrases. Il y a des mots qui commencent par une majuscule même s’ils ne se trouvent pas au début de la phrase. Quels sont ces mots ? Essayez de donner des synonymes en anglais, ce qui vous aidera à comprendre certains mots :

Sie (2 fois)
Deutsch : german   

Wochen

Lehrstoff

Semesters : semester

Ebene

Prüfung

September : september

Uhr : hour

Dans quelle catégorie des parties du discours appartiennent les mots que vous avez traduits ?

Il s’agit de noms communs. Il n’est pas difficile d’établir une règle de grammaire hypothétique à partir de cette constatation : 

„Tous les noms communs en allemand commencent par une majuscule“.

Lisons, de nouveau, ensemble la première phrase du passage en question. Est-ce que vous pouvez repérer le sujet de la phrase ?

Le mot „Sie“ se répète deux fois dans le passage. Il est le sujet de la phrase, ce qu’on peut comprendre grâce au mot „Lernen“ qui se trouve au début. Nos connaissances en anglais nous aident, de nouveau, à repérer le sens de ce mot : le mot équivalent anglais c’est „lern“ qui signifie „apprendre“.

Mais pourquoi le sujet se trouve après le verbe ? Par la suite de notre étude, nous verrons qu’il s’agit du cas exceptionnel de l’impératif. Dans ce cas, le sujet se trouve obligatoirement après le verbe. 

Puisque dans ce passage l’usager du Net est informé sur les nouvelles de l’Institut, tout ce qui y est écrit ne peut que s’adresser à lui. Alors, le mot „Sie“ c’est un „vous“ de politesse, probablement, ou un „vous“ pluriel. L’institut nous incite, donc, à apprendre l’allemand. 

Un peu plus bas sur la page d’acceuil du site, il y a la phrase suivante :

Deutschkurse & Prüfungen
Informieren Sie sich über unsere Deutschkurse und Deutschprüfungen. Mehr ...
Il y a des mots que nous avons déjà rencontrés durant notre navigation : „Sie“ et „Deutschkurse“. Il y a, en plus, le mot „Informieren“ qui nous rappelle le verbe „informer“ du français et „inform“ de l’anglais. À la suite de tout cela, nous pouvons même comprendre que „unsere“ doit signifier „nos“, l’adjectif possessif de la première personne du pluriel.

Puisque le mot „Deutschprüfungen“ commence par une majuscule, nous comprenons qu’il s’agit d’un substantif, dans lequel nous reconnaissons le mot „Deutsch“. À partir de cette constatation, nous émettons l’hypothèse que „und“ est la conjonction „et“.

Le mot „Mehr“, suivi des trois points de suspension, doit nous rappeler le mot français „plus“ qui se trouve après toute information non complète sur les pages des sites. C’est nos connaissances du monde qui facilitent, en l’occurence, notre travail.

Nous avons, par conséquent, trouvé d’où on peut tirer des informations sur les cours d’allemand. 

Et maintenant, appuyez sur le bouton „Mehr...“.

Lisez attentivement les informations suivantes.  

Sie interessieren sich für die deutsche Sprache? Dann kommen Sie zu uns! 
Sie finden hier ausführliche Informationen über 
Deutschkurse
· welche Deutschkurse Sie belegen können 

· wann diese Deutschkurse angeboten werden 

· wo diese Deutschkurse stattfinden 

· wie viel sie kosten 

· wie Sie sich für die Deutschkurse am Goethe-Institut Athen einschreiben können 

Est-ce qu’il y a des mots que vous avez déjà rencontrés ? 

Le sujet „Sie“ se répète trois fois, ce qui doit vous amener à vérifier votre hypothèse qu’il s’agit du sujet de la phrase. Observez attentivement les trois phrases qui contiennent le mot „Sie“. Quelle est la place de ce sujet ?

Dans les phrases „Sie interessieren sich für die deutsche Sprache“ et „Sie finden hier ausführliche Informationen über Deutschkurse“, le pronom „Sie“ se trouve à gauche du verbe. Mais dans la phrase „Dann kommen Sie zu uns!“, il se trouve de nouveau à droite. C’est le cas de l’impératif, dont nous avons déjà parlé ; c’est le contexte qui doit vous permettre de faire cette constatation.

Essayez, maintenant, de faire une liste des verbes de toutes les phrases. Aidez-vous du pronom sujet „Sie“, mais également des mots transparents :

Interessieren, kommen, finden, können, werden, stattfinden, kosten, einschreiben

Qu’est-ce que vous pouvez constater en regardant ces verbes ? Est-ce que vous pouvez procéder à la formation d’une règle grammaticale hypothétique ? 

„Les verbes en allemand se terminent en –en“.

À l’aide de tout ce qui précède, vous pouvez, même procéder, par élimination, évidemment, à la traduction de certaines phrases :

„Sie interessieren sich für die deutsche Sprache?“ : Vous intéressez-vous à la langue allemande ?  

„Dann kommen Sie zu uns!“ : Venez, donc, chez nous!  
“Sie finden hier ausführliche Informationen über Deutschkurse“ : Vous trouverez ici ... des informations sur les cours d’allemand.

Observez, maintenant, les mots en gras. De quel genre de mots s’agit-il ? Est-ce que vous pouvez émettre une hypothèse sur leur signification ?

Parmi ces mots, il y en a certains dont le sens est transparent grâce au contexte : „wie viel“ et „wie“ qui doivent signifier „combien“ et „comment“ ; les verbes des phrases qui contiennent ces mots sont très révélateurs : „kosten“ renvoie au verbe anglais „cost“, „enschreiben“ c’est le verbe qu’on a déjà rencontré dans le cadre des inscriptions, et „können“ doit nous rappeler le verbe anglais „can“. Les mots en gras doivent, par conséquent, être des adverbes interrogatifs. Les phrases qui les contiennent sont, donc, des phrases subordonnées qui, dans notre contexte, se trouvent au style indirect.

Quelle est la place des verbes dans ces phrases ? Ils sont à la fin. Voilà, donc, encore une règle grammaticale provisoire, syntaxique cette fois-ci, qu’on peut formuler :

„En allemand, le verbe de la phrase subordonnée se trouve à la fin“.

Quant aux autres mots interrogatifs, ils doivent introduire des phrases contenant des informations sur les cours d’allemand, à savoir : quel type de cours peut-on suivre, quand et où les cours ont-ils lieu ?

À partir de cette approche, vous pouvez même trouver des équivalents de certains petits mots, qui ne sont plus opaques :

· Für : pour

· Zu uns : chez nous

· Hier : ici

· Über : sur

· Am :  à l’

Essayez, enfin, de repérer des adjectifs dans les phrases suivantes, en tenant compte du fait que, d’habitude, les adjectifs accompagnent les substantifs :

- Sie interessieren sich für die deutsche Sprache ?

- Sie finden hier ausführliche Informationen

- Wo diese Deutschkurse stattfinden

Les substantifs, en allemand, commencent par une majuscule, comme on l’a déjà constaté. Les adjectifs, dans les phrases ci-dessus, donc, doivent être les mots „deutsche“, „ausführliche“ et „diese“. Est-ce que leur place est la même que celle des adjectifs en français ? 

Et voilà une nouvelle règle syntaxique :

„Les adjectifs en allemand se trouvent devant les noms qu’ils accompagnent“.

Bravo ! Vous avez compris toutes les informations requises pour que vous puissiez prendre des informations sur des cours d’allemand. Pour le reste, visitez le centre de l’Institut Goethe à Athènes!
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